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ändamål på sin tid blef uppförd inom brunns- 
området.

Två gånger under säsongen, hvarje period 
beräknad för 35 dagar, beredes tillfälle för 80 
patienter “från Malmöhus och Kristianstads län 
samt Malmö stad“ att mot erläggande af 20 
kr. under denna tid erhålla logi, kost, läke­
medel, hälsovatten, bad, elektricitetsbehandling 
samt läkarevård.

_ Där är aldrig plats till så många som
söka — sade min sagesman.

Som kurort i egentlig mening kan brunnen 
snart fira sitt 200-års jubileum. Som bekant 
har Skåne mera än någon annan svensk pro­
vins varit hemsökt af krigets gissel — tummel­
platsen för århundradens strider mellan svensk 
och dansk. Krigets åskor ha rullat i Ramlösas 
omedelbara närhet. Och så fogade ödet, att 
några lemlästade och febersjuka soldater — 
som Carl XI:s tappra skaror lämnat kvar, upp­
täckte Ramlösa hälsobrunn och drucko af dess 
hälsogifvande vatten.

Men först den 17 juni 1707, på Carl XII:s 
26-åriga födelsedag, öppnades den första sä­
songen på Ramlösa med ett 40-tal gäster.

Sedan dess har det genomgått skiftande öden. 
En härlig blomstringstid hade det under pro­
fessor Eberhard Rosenblads kraftiga ledning, 
hvilken i 36 år, 1760—1796, var brunnsläkare 
på denna plats.

En målande och entusiastisk skildring från 
brunnsorten under denna utmärkte läkares re­
gim förekommer i Lunds Veckoblad för den 24 
Augusti 1775. Det är alltså 130 år sedan 
skrefs, men den verkar än i dag som en frisk 
fläkt från Gustaf III:s glada, sorglösa och 
oreflekterade tidehvarf. Vi kunna därför ej 
neka oss nöjet att ur densamma återge ett 
litet utdrag:

“En beskrifning på Ramlösa hälsobrun torde så 
mycket mindre misshaga Läsaren, som både watnet 
och dess präcktiga belägenhet ådragit sig de flästes 
förundran. Måtte endast min teckning lifwas af det 
sköna och glada, som Naturen där bildat, och min 
pensel måla med lika fria drag de Balsams hwiftande 
ängar, den sorlande källa, den förtjusande utsigt, som 
naturen och enfalden täflat med hvarannan at göra det 
intagande! Min inbildning swäfvar redan, än åt det 
blanka hafvet där Solen begrafver sig och morgonråd- 
nan lyser i purpur, där hundrade fartyg plöya fåror 
och i lysande segel samt främmande hwimplar hälsa 
oss med den dundrande metall, som Dansken beswarar 
och Echo härmar i Ramlösa: Än ser hon en blomster­

D:R C. A. CLAUSS.

EBERHARD ROSENBLAD.

Köp llenersborgs BARNSKODON!
Bästa svenska fabrikat!

Hvarje sula stämplad med vidståend« 
fabriks märke.

Tillverkas af:
Aktiebolaget

ft. F. Carlssons Skofabrik,
Venersborg.

Försäljes i minut hos de flesta skohand- 
lande i landet.

rik park, der Gratier och Zephirer med Ramlösa Nye 
Inbyggare leka om hwar annan. Nympher, som från 
källan utgånge, än plåcka blomster, än fläta krantsar, 
än hoppa med lammen; och än .under en gammal Ek 
slå drillar med Lärkan; så bergen sjurger efter och 
förwånas : Änteligen återkallar hon de glada stunder, 
när jag wid den flödande källan drack Camillas 
skål och ofta med henne bytte glas, som då gjorde det 
bitraste watn långt smakligare än Nectar. Ach! Måtte

af Rosenschiöld tjänstgjorde vid denna tid som 
brunnsläkare, nämligen åren 1810—1840. 
Han var systerson till förutnämnde Rosenblad 
och en värdig efterträdare till denne. Ovan­
ligt framstående som läkare och en originell, 
humoristisk personlighet, har Munch af Rpsenr 
schiöld kvarlämnat minnet af en oskrymtad per­
sonlighet, en ädel människovän.

I flydda dagar fanns äfven ett spelhus i 
Ramlösa, som hölls öppet dygnet om. Hasard­
spelet florerade och guldet rullade. Det är 
emellertid nu många år sedan detta upphörde.

Som brunnens dekadansperiod måste räknas 
den tid, den råkade i ett danskt konsortiums 
händer. Ett svenskt bolag i förening med en 
skicklig läkare bragte emellertid Ramlösa åtar 
till en höjd, värdig dess traditioner.

Denne man var d:r G. A. Glauss. Nästan afgudäd 
i Skåne som läkare och med framstående person­
liga egenskaper som styresman, har hafi gjort 
en stor . insats för Ramlösas uppsving som 
kurort. I fjol, efter 16 års verksamhet som 
brunnsläkare nedlade han sin befattning.

Hans efterträdare är doktor Kurt Rinmcm. 
Jämförelsevis ung och energisk, har han redan 
lyckats genomföra förbättringar i arrangementen 
i flere afseenden, i sin mån bidragande 
att häfda Ramlösas anseende som en af våra 
fashionablaste -brunnsorter, nvilken ej minst i 
år, under de furstliga nyförmäldas vistelse 
å det närbelägna Sofiero, torde ådraga sig en 
särskild uppmärksamhet.

E. Z. MUNCH AF ROSENSCHIÖLD.

med hänryckf öga jag skåda alt detta, när jag skal 
beskrifwa Ramlösa. — — — — — — — — —

Millan de glese almträden lyser et hwit hus, bo­
ningen för Äskulapi store Son. Dit hasta alla, som 
fordom till Delphis, och ingen ohulpen går där ifrån. 
Månne hans ära då kan uphöra eller hans namn multna 
i glömskan? Nej till denna källa skal Gråhårs-mannen 
gå af sina barn omgifwen och säga: Här har jag fått 
min hälsa genom Himmelens nåd, Källans kraft och 
Professor Rosenblads wishet, mensklighet och försorg 
Gån Mina Barn, gån och upresen vid denna Källa en: 
sten! Upresen Hans Stod och ingrafven Hans namn, 
Hans förtjenst med gyldene bokstäfver i denna Mar­
mor. När I hunnit mina år, så leden Edra barn på 
samma ställe och bed dem göra så med sina, som jag 
med Eder, på det Efterwerlden må lära wörda dygden 
och den gamla Swenska ärligheten, samt med förun­
dran se, at Mästare hafva funnits i Norden, Mästare 
i Wettenskapen Mästare i dygden, Mästare öfver sig 
sjelfwa.» 1

* *
*

O'En ny glansperiod för Ramlösa infaller under 
tiden 1800—1840 — tack vare den uppmärk­
samhet platsen rönte från de kungligas sida. 
Karl Johan besökte den flere gånger, och 
isynnerhet drottning Desideria favoriserade Ram­
lösa. Hon bodde där somrarne 1826 och 1828. 
Den villa, hon disponerade, finnes ännu kvar. 
Hon hade sin egen trädgård, omgifven af höga 
häckar af lind, inne i parken. Både som prins 
och kronprins besökte Oscar I brunnsorten.

Den berömde lundaprofessorn E. Z. Munch D:R KURT RINMAN.
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I HELLINS FOOD DEPOT,
Malmö.

IMELLINS
FOOD

E har enligt läkares intyg vi- 
E sat särskildt digifvande 
E egenskaper använd i dos af 
E en matsked i ett glas mjölk 
~ tre à fyra gånger om dagen. 
= Köpes å alla apotek.
= Prof samt broschyr gratis 
jj och franko från

LYCKSALIGHETENS Ö.
MED ANLEDNING AF 50-ÅRS-DAGEN AF 

SKALDEN P. D. A. ATTERBOMS DÖD.

HVAD LJUS, hvad glans och doft! Hvar är,
hvar är jag!

Jag flyger fram på västanvindens bröst, 
min själ är lä’t, en fågels vingar bär jag 
och hör i rymden morgonrodnans röst.
Är det Italiens evigt gröna parker, 
narcissers och cypressers andedräkt?
Ha de befolkats, våra ödemarker, 
på nytt af sylfers och undiners släkt?

Nej, ute rufvar skymningen så öde 
och all den svenska verklighetens grå, 
där män och kvinnor vandra såsom döde 
och såsom skuggor kring i vintern gå.
Men rundt omkring oss morgonhymnen klingar 
vid himmelsk dans af lätta stjärnors hord 
— och lyfta högt på diktens hvita vingar, 
vi svälva in i Edens rosengård.

Där är Felicias, sångarlyckans, rike, 
vi böja knä, hon tar oss upp i' famn, 
vid hennes kyss vi blifva gudars like 
och bära ej mer mänskors tyngd och namn. 
Där hittas vishetsstenen gömd i gräset 
vid lek och citterspel och älskogsrus.
Som suset af vår barndoms träd på näset, 
når till vårt sinne evighetens sus.

Där bief du kvar. I skuggors land din
skugga

den låga hopen ännu vandra såg,
men ifrån deras strand, den kalla, njugga,
du redan styrt din andes sångartåg.
Se tiden reser sig emot ditt Eden, 
och den skall lägga äfven det i grus 
— alltmer och mer förmörkas gyllne leden, 
men ofvan skimrar än din dröm i ljus!

ARTUR MÖLLER.

REDAKTIONSMEDDELANDE.

UNGDOMSMÖTET VID DROTTNINGHOLM, från 
hvilket vi i förra numret meddelade ett par bilder, 

skämdes, efter hvad senare framkommit, af ett be­
klagligt moment, i det en grupp socialistiska ungdo­
mar vid detsamma tilläts^ drifva en ofosterländsk och 
straffvärd propaganda. Åtminstone ett par af mötes- 
ledarnes namn, syntes det oss, borde ha inneburit en 
garanti för dét värdiga förloppet af detta första ung- 
domsmöte i hufvudstadens omnejd; men då det nu 
visat sig, att så ej var förhållandet, måste vi beklaga, 
att vi ägnat detsamma någon plats i Iduns spalter.

ggès?-
Au i

DUSCHANDE HÄST VID STORA BRYGGERIET I 
STOCKHOLM.

DJURSKYDD I SOMMARVÄRMEN.

FÖR 40 à 50 ÂR SEDAN var det endast de s. k.
herrskapshästarna, som hade något hull och fingo 

skötsel. Arbetshästarne, hyrkuskhästarna inbegripna, 
gingo under benämningen »krakar» och fingo hvarken 
det ena eller det andra. Hafre vankades väl knappast 
mer än om söndagarna, om ens då. Men tiderna för­
ändras och hästarne med dem. Hästegarne i våra da­
gar ha börjat inse, att det är med deras fördel fören­
ligt att- ha en god hästmaterial, och djurskyddsvän­
nerna ha säkerligen äfven gjort sitt till för att göra 
lifvet behagligare för de stackars pållarne.

Det är emellertid ej tillfylles, att djuren få till­
räckligt med föda, god ans och vård. Liksom män­
niskorna behöfva de efter dagens tunga och hetta ve­
derbörlig vederkvickelse och svalka, särskildt under 
sommarmånadernas tryckande värme.

På landet går det ju lätt för sig att arrangera detta. 
Där leder man bara helt enkelt hästarne ned till sjö- 
eller å-stranden, och allt är klart. Men i städerna, i 
all synnerhet i en stad sådan som vår hufvudstad, 
kunna djuren ej få några bad, och den enda svalka, 
som beredes dem, är en öfversköljning med några 
pytsar vatten. Och därmed ha stockholmshästarne 
hittills fått nöja sig.

Ofvanstående bild visar oss emellertid, att där om­
tänksamheten om djuren och en smula företagsamhet 
gå hand i hand, man äfven i Stockholm på ett lika 
effektivt som originellt sätt kan låta hästarna få den 
svalka, de efter sina ansträngande marscher äro i så 
hög grad i behof af. Det sker helt enkelt genom dusch- 
ning. Det är Stora Bryggeriet i Stockholm, som allt­
ifrån den 15 juni i år på sin stora hästkontingent 
tillämpat denna badmetod.

Då djuren kommit utsvettade hem, få de stå till 
torkning en eller annan timma. Därefter ledas de un­
der duschen, som skötes af två män, en som reglerar 
strålarna och en som borstar. Efter borstningen får 
hästen åter en öfversköljning, hvarefter det i huden 
kvarvarande vattnet afstrykes med en träkmf. Dusch - 
ningen tager en tid af fem till sex minuter, och till 
duschrum har apterats en af utkörsportarne i etablis- 
sementets stallbyggnad. »Pojken», som presenteras 
å bilden, ser ju så innerligen förnöjd ut. Stallmästa­
ren vid bryggeriet har också förklarat, att hästarna 
känna ett sådant välbehag af den uppfriskande vatten­
behandlingen, att det många gånger är svårt nog att 
få dem ifrån duschen.

FRÅN IDUNS LÄSEKRETS.

TILL HERR MAJOR ERNST ATTERBOM!

BLAND ALLA i hvarje större och mindre 
blad under senare tiden i vårt land hörda 

“röster i unionsfrågan“ har Edert inlägg i 
Iduns senaste nummer hos hvarje “mål- och 
klass-medveten bildad svensk“ väckt en åter- 
klang i hjärtans djup, och det är otaliga stads- 
och landtbors varmaste tack, Ni därmed för- 
värfvat Eder för Edert fosterländska, öppna och 
käcka, af Edra landsmän åtminstone full för­
ståelse mötande uttalande. —

En af de otaliga.

FRÅN GATAN.
Köp ETT vykort 1“

“Nej!“
“Snälla herrn, köp ett — min pappa arbetar inte.“
Pojken, barhufvad och barbent, med lingult hår och 

kraftig solbränd hy kunde allt vara ett tiotal år gam 
mal och såg pigg och hurtig ut. Jag tänkte först, att 
jag stod inför något offer för den sociala kamp, som 
för närvarande skakar samhället och öfverflyttar för 
sörjningsplikten från familjens öfverhufvud till dess 
minderåriga medlemmar, och jag fick lust alt höra, 
hvad en sådan pojke kunde hafva för tankar om sa­
ken. Jag frågade därför:

“Hvarför arbetar han inte då?“
“Jo, pappa är agent för en yllefabrik, men tar själf 

allt, hvad han förtjänar, och lämnar inte oss någon­
ting hemma!“

Det kom så säkert och fort, som hade det varit ett 
bibelspråk ur katekesen. Han kunde ramsan utantill, 
det var tydligt nog.

“Det där kunde du då på dina fem fingrar. Hvem 
har lärt dig det?“

“Jo, mamma säger, att vi ska svara så, om man 
frågar oss,“

Sommarsolen sken i all sin glans öfver esplana- 
dens lummiga grönska, men det föreföll mig, som om 
dess ljus mörknade och jag såg ned i en djup af- 
grund.

En moder, som skickar ut barnen med handel och 
lär dem, att den bästa rekommendation, de kunna gifva 
sina varor, är fadrens slarf och pliktförgätenhet. Det 
skrika de ut till alla de möta; det inbringar dem 
klingande mynt; det skingrar nöden i hemmet och 
skaffar mat till de många hungriga munnarna. Fadrens 
slarf är — så paradoxalt det än kan låta — det bästa 
medlet att bekämpa följderna af samma slarf!

Tyvärr är det icke så ovanligt, att familjefäder för­
summa de sina med det allra nödvändigaste för att 
kunna tillfredsställa egna begär; men som oftast finner 
man i dylika fall ett försonande drag i den omstän­
digheten, att hustrun inför främmande söker öfver- 
skyla mannens svaghet och göra honom bättre än han 
är; och man behöfver då icke vara i tvifvel om, hvar 
felet är att söka, eller anse det onda för obotligt: sam­
hörighetskänslan och den ömsesidiga tillgifvenheten 
hos dem, som höra ihop, förmå ofta nog under tidens 
lopp återföra den vilsekomna på rätt stråt och åter­
ställa allt i det skick det bör vara.

Men då en moder begagnar sina egna barn att på 
gator och torg utbasuna fadrens skam och ockra på 
familjens olycka — då står man inför eländet i dess 
värsta form, och den tänkande åskådaren kan ej un­
derlåta att känna medlidande, icke med anklagaren, 
utan med den anklagade. Har han månne i sitt hem 
funnit det skydd och den tillflykt, som för svaga ka­
raktärer är det bästa värn mot lifvets frestelser!

Stackars barn !
Det var med en känsla af vämjelse jag visade poj­

ken ifrån mig och såg honom kolportera sin sorgliga 
berättelse vidare.

Vinslöv.

Iduns' bibelupplaga.
'"TILL PRENUMERANTERNA på Iduns bibelupplaga 
' följer med detta nummer ark 15, omfattande 2—4 

kap. af Lukas Evangelium och med tvänne helsidesbilder: 
“Herrens ängel och herdarne“ samt “Herdarnes till­
bedjan“. båda af Albert Edelfeit.
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HVAD DET GAMLA SKÅPET BERÄT­
TADE. FÖR IDUN AF H. MIKAEL.

(Forts. o. slut fr. n:r 29.)

HAN SKULLE älska henne som sina ögons ljus, vörda 
henne som en furstinna, skydda och värna henne 

för allt. Detta sade henne hans ögon, och hon för­
stod honom utan ord.

På hennes ansikte kom och gick färgen, hon dar­
rade och skälfde, hon kämpade och stred, men så 
växlade åter hennes uttryck, och i ögonen Kom åter 
den forna milda, oskyldiga blicken, men nu med en 
klar medveten glans. — Det var inte bara hennes 
lycka och mannens, som älskade henne, som hon hade 
att öfverväga — det fanns andra I — barnen som be- 
höfde henne, maken som trodde på henne, det var 
dem hon hade att tänka på — dem och sin plikt! 

Stilla drog hon sin hand ur hans.
“Nej“, sade hon, “kom icke tillbaka, kom aldrig 

tillbaka!“-------
Dagen därpå hade han rest. Hennes man kom 

hem, sedan han följt honom till båten. Han var ovan­
ligt upprymd och meddelsam. Det hade varit en fin 
middag för den resande och skålar och tal i oändlig­
het —. Men hon var så tyst oeh intresselös att han 
slutligen i half förtret åter gick in till sig och lämnade 
henne ensam. Men när dörren var stängd bakom 
honom och hon visste sig vara allena, då sjönk hon 
ner på knä och bad med halfhög röst, såsom en i 
dödsvånda stadd brukar bedja.

Från den dagen var det slut med hennes ro 
blek och tyst gick hon omkring, vänlig som förr, men 
aldrig mera glad. Det sades, att hon var sjuk, men 
själf talade hon aldrig därom, och så gick tiden.

Hörde hon därunder någonsin något från mannen, 
som hon älskade? — Knappast! — åtminstone nämnde 
hon aldrig hans namn, och intet bref eller hemligt 
meddelande doldes någonsin i min tysta gömma. — 
Och dagarne gingo och årstiderna växlade och jag 
började anse alltsammans som ett af de många min­
nen jag hade att rufva öfver och hade nästan glömt 
det alltsammans.

Då en dag kom hon in och gick rätt fram till mig 
och öppnade lönnlådan. Hon höll ett urklipp ur en 
tiining i handen och läste det halfhögt för, sig själf 
med en röst, som i hvarje stund darrade af återhållna 
snyftningar.

Det var om honom, hon älskat, som hon — läste 
och nu var han död

Han hade dödt därborta i det främmande landet 
långt ifrån henne och sin hembygd — fallit offer för 
en smittosam sjukdom, som han ådragit sig, då han 
uppsökt och bisprungit lidande landsmän. — Som en 
hjälte hade han fallit på sin post — god hade han 
varit — barmhärtig och uppoffrande — tusende skulle 
sakna honom — en heder hade han varit för sitt hem­
land och det folk han tillhört. —

Och hon läste och läste om igen och gång på 
gång.

Det var som om ljudet af hans namn varit henne 
så kärt, att hon ej kunde bringa sina läppar till tyst­
nad eller slita sina ögon från de tryckta bokstäf- 
verna. —

“Älskade,“ sade hon, “min älskade, hur god du var! 
Tänkte du någonsin på mig under ditt rika, verk­
samma lif? — Kanske trodde du, att jag var liknöjd 
och kall, men vet nu, att inte en dag, inte en timme 
har gått, under hvilken jag inte har saknat dig.“

Och hon tryckte sina läppar mot hans namn och 
mot korset, som stod där ofvanför, och grät — grät.

‘Han är borta,“ sade hon, ‘och jag får aldrig se 
honom mer. Död, död — och nu är min kärlek inte 
mer någon synd; nu törs jag tänka på honom, nu 
kan jag bedja igen.“ — Så tog hon en sax och klippte 
en lock af sitt mjuka hår, den virade hon kring tid- 
ningsurklippet, och alltsammans lade hon in i en stor, 
gammalmodig medaljong, som hon ärft efter sin mor 
och därför alltid brukade bära. Så sköt hon in den 
i lönnlådan, som hon åter stängde.

“Ligg där“, sade hon, “du minne af ett minne. 
Nu vill jag gå ut i lifvet och verka som han verkade, 
arbeta, medan jag ännu är till, men när jag en gång 
dör, då skall du följa mig i grafven, ty då först har 
jag rätt att älska honom helt.“ —

Efter detta blef hon förändrad. — Striden inom 
henne var slut, så småningom kämpade hon sig fram 
till lugn och frid, och tiden hredde sin slöja öfver 
hennes ungdoms heta sorg.

Hon var en god mor för sina barn och hon^ var- 
dade outtröttligt sin gamle make under hans långa, 
sjukliga ålderdom. — Med tiden lärde hon sig väl 
också att åter le, men glömde, det gjorde hon aldrig.

Och när hon en dag låg kall och hvit med de vax- 
bleka händerna korsade öfver bröstet, då hade en vän­
lig hand lydt hennes sista önskan, och den gömda 
medaljongen hvilade dold på det hjärta, som stannat 
för alltid.“

-------Rösten som talat tystnade liksom med en
suck, och i sömnen nickade löjtnant Gösta mot det 
gamla skåpet. — ‘Jag vet, hvem du menar, “ sade han,

“jag har hört talas om medaljongen och det gulnade 
tidningsurklippet, som följde henne i grafven, om hen­
nes glädjelösa ungdom och hennes uppoffrande vård 
om sin knarrige gamle man. — Det är om farmors 
syster du berättar, men hon var ju en så exemplarisk 
hustru, och alla sade hon var oförvitlig.“ —

“Det var hon, det var hon!“ ljöd det från det 
gamla skåpet. “Och hon var Anne Maries mormor 
och hon har skänkt bort mig till Anne Marie.“

Men när löjtnant Gösta hörde det namn, som af 
alla var honom kärast, så glömde han allt annat. 
Han suckade tungt i drömmen och sträckte längtans- 
fullt ut armarne — ‘Anne Marie, min lilla söta, kära, 
förlorade Anne Marie!‘ —

Då knakade och brakade det i det gamla skåpet, 
som om dess fogar höllo på att lossna från hvarandra, 
det gled liksom fladdrande, skimrande ljus förbi hans 
sänkta ögonlock, och tätt invid hans öra ropade det 
så så hårdt, att han vaknade därvid. — “Bed Anne 
Marie att hon talar om hvad det är hon gömmer i
lönnlådan — bed henne att hon visar dig det.“------

Han stod upprätt på golfvef, gned sig i ögonen 
och sträfvade för att bli fullt vaken. Brasan var all­
deles utbränd — endast här och där glimmade ett 
kol i mörkret; — han måtte ha sofvit, sofvit länge 
och tungt. — Han kände i fickorna efter tändstickor, 
slog eld och tände brådskande ljusen i de båda arm- 
stakarne på kakelugnsfrisen. Drömmens stämning låg 
ännu öfver honom — han tyckte han omgafs af något 
sällsamt och ofattligt, som om rummet vore fullt 
af väsenden, hvilkas närvaro han kände utan att 
kunna se. —

Då afbrötos hans drömmerier genom ljudet af lätta 
steg i rummet utanför, dörren gick upp och Anne 
Marie stod på tröskeln med en tänd lampa i handen. 
Hon gaf till ett litet förvånadt utrop, när hon fick se 
honom, och såg helt förlägen ut. — Hon hade alls 
inte vetat, att han var där — faster hade sagt att 
han gått upp till sig för att hvila. — De hade redan 
varit hemma allesammans en god stund och sutto nu 
nere i rökrummet och pratade, men pappa och svåger 
Fredrik hade kommit i dispyt om åldern hos hufvud- 
mannen för de gamla Ridderhjelmarne, och sa hade 
hon blifvit skickad upp efter adelskalendern, som skulle 
ligga i det här rummet — hade månne Gösta sett 
den? — — Hon tog boken, som han räckte henne, och 
beredde sig att försvinna igen, men han hejdade henne. 
Drömmens välde låg ännu öfver honom, och i hans 
öra ringde ännu de sista orden, han tyckte sig så tyd­
ligt ha hört. —-

“Anne Marie,“ sade han och ställde sig i hennes 
väg — «det är något jag vill be dig om. Visa^mig 
nu — nu strax — den lilla lönnlådan i mormorsskåpet. 
Jag har haft en så underlig dröm, och därför vill-jag 
se den, och du minns du lofvade mig detta — sist 
jag var här.“ —

Han kväfde en suck vid tanken på, hur olika allt 
blifvit för honom emot hvad han tänkte för ett år se­
dan, men Anne Marie blef mycket röd och handen 
darrade så att hon fick sätta ner lampan på ett bord. 
— Inte hade hon tid att visa honom lönnlådan nu, 
när pappa satt och väntade — alls inte — en annan 
gång, längre fram så! — — men då afbröt han henne.

‘Det blir inte något längre fram,“ sade han dystert 
“för det är nog sista gången på länge jag är här. 
Jag har fått anbud på en plats som gymnast vid ett 
institut nere i Transvaal och i nästa månad reser 
jag.“

Fröken Anne Marie blef lika blek som hon förut 
varit röd.

‘Transvaal—Afrika!“ upprepade hon med darrande 
läppar. “Hvad skall du göra där, Gösta?“

“Skapa mig en framtid,“ sade den unge mannen 
stolt —‘ komma hem igen om några år med påsar 
fulla af guld och fullt med engelska pundsedlar i 
fickorna, — ifall jag inte dör innan dess i klimatfeber 
förstås — hvilket väl är det allra troligaste!“

Anne Marie kände gråten stiga upp från bröstet, 
och hon måste bita sig I läpparne för att ej snyfta 
högt.

Det var nog allt så, som hon tyckte sig ha märkt 
i går — Gösta hade glömt henne! — Och hon som 
väntat på honom hvar dag under hela året, som gått, 
och som tänkt, att bara han kom igen, så skulle hon 
tvinga honom att säga ut det där, som de båda ändå 
så säkert visste. —

Till och med i går, då han undvek henne, så hade 
hon ändå haft ett litet hopp, och för att egga honom 
och straffa honom för hans blyghet, hade hon skalkats 
med baron Charles Emil, koketteret för honom och bara 
smålett, då han i kotiljongen trampade sönder hennes 
släp.

Men det hade varit förgäfves alltsammans, ty Gösta 
brydde sig alls inte om stackars lilla Anne Marie! — 
Han hade naturligtvis gått däruppe i Stockholm och 
blifvit kär i någon vacker, kokett stadsflicka och för 
att skaffa denna lyx och dyrbarheter skulle han nu ge sig 
ut i all sköns nöd och faror och Anne Marie — ja, 
Anne Marie skulle aldrig få se honom mer.

Men så rann vreden upp hos henne — för hade 
inte hon varit hans och han hennes allt sedan barn-
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[ “IDEOL“ i
i nytt, oskadligt konserveringsmedel för saft, : 
i sylt, gelé, komp otter, marmelader,
E inläggningar etc. \
\ OBS.! Bruksanvisning å hvarje paket! OBS.! :

Fabrikationen af Ideol står under uppfinna- ;
Ë rens, Professor Lagerheims kontroll.

I HTL1H & C:o F. Ä B. |
Stockholm,

domen! — han kunde gärna skratta åt henne tillsam­
mans med den där andra, som hon aldrig hört talas 
om, men som hon ändå anade och afskydde, men veta 
skulle han — åh, han hade inte haft rätt att glömma 
henne! —

Hon tog ett par steg fram emot skåpet, vred om 
nyckeln, så att dörrarne flögo upp, famlade litet där- 
inom, fann så fjädern och drog helt ut lönnladan.

“Du ville ju se, Gösta“ — sade hon med blixtrande 
ögon, “se då bvad jag gömde!“ Men så tog jungfru- 
blygseln henne, och hon sjönk ner i fönstersmygen pa 
en låg stol och gömde ansiktet i den broderade fön­
sterdynan. —

Det fanns inte mycket att se i lönnlådan — bara 
ett par bref med utanskrift af hans egen hand och 
öfverst en blekskär, torkad chrysanthemumblomma med 
en pappersremsa, virad om stjälken pa hvilken stod 
skrifvet med Anne Maries raka skolflicksstil: “Minne
af min älskade Gösta!“------- ‘Anne Marie, min egen
egen lilla Anne Marie!“ — han stod bredvid henne 
och ville draga hennes händer från det glödande an­
siktet, men hon sköt mildt undan honom.

“Låt mig vara,“ sade hon — “nu vet du alltsam­
mans och res nu till Afrika — eller Australien 
eller — hvart du vill, för mig gör det alldeles det­
samma!“ —

Och för att riktigt visa, hur litet hon brydde sig 
om honom, började hon snyfta högt. Men löjtnant 
Gösta skrattade sitt goda, glada skratt, drog henne 
jublande upp från stolen och in i sin famn och kysste 
bort tårarne från hennes långa ögonfransar. Han 
skulle visst inte resa till Afrika — ah, tänk aldrig det
— nu skulle han bli hemma hos den raraste, sötaste, 
lilla flicka i världen, den enda han i hela sitt lif brytt 
sig om! — Och så berättade han för henne alla sina 
strider och all sin sorg, öfver att fattig och obemärkt 
som han var ha så ringa att bjuda henne pa° hur 
han sökt tvinga sig till kraft att kunna afsta henne 
åt en värdigare, men hur han ej förmatt och Anne 
Marie hörde på med oblandad hänryckning och anför­
trodde honom i sin tur, att pappa Malte nästan yisste 
af alltsammans, för i höstas, da någon kommit och 
frågat, om hon ville bli hans hustru, och hon svarat 
nej, så hade pappa Malte sagt: — ‘jaså, du går väl 
och väntar på Gösta, förstår jag! — Nå, han är da 
en hygglig pojke och någon råd blir det väl för er, 
tänker jagi“ —

Hand i hand stodo de framför det gamla skåpet 
och blickade tankfulla upp på detsamma. Vördnads­
bjudande, hemlighetsfullt och ålderdomligt stod det där 
i kvällens tystnad och skådade ned pa dem med sek­
lers erfarenheter.

Visserligen syntes det dem nu sa dödt och stumt, 
men det hade ju likväl talat, om också blott i en dröm
— och den drömmen hade jämnat deras lefnadsväg 
och länkat deras öden tillsammans.

De voro så unga, så rörda och sa lyckliga, och i 
sina hjärtans tacksamhet kände de det därför som en 
glädje att veta, att bland alla de mörka och sorgliga 
minnen, gömda af hundraårigt dam och fläckade af 
mänskliga lidelser och bittra tårar, som det gamla 
skåpet hade att rufva öfver — skulle de, till tack, åt­
minstone kunna gifva det ett minne att gömma på, 
som skulle vara vackert och ljust och leende min­
net af tvänne unga lyckliga människobarns första, he­
liga kärlekslycka.

Använd

välgörenhetsmärkena
på alla edra postförsändelsert
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UU8MÔDRÂR. Tillsen, att Ni alltid vid 
* ■ inköp af Hafregryn & Korngryn erhålla 
Hafregrynskvarnen “Sveas“ i London med 
(guldmedalj belönade tillverkningar, för-

Bekade i säckar eller kartonger om Vi & V9 
o. Sveas Sundhetsmiöl i Hel- eller half- 

kilopaketer rekommenderas till barn och 
sjuklingar och samtliga dess tillverkningar 
utmärka sig för sin goda smak, lättkoktnet 
och renhet. Finnes hos alla välsorterade en- 
grossister och detaljister i hela Skandinavien.

Hafregrynskvarnen Svea,
Bagnar L, Jeausion, KALMAR. 

Tabell öfver näringsvärdet aî våra för­
nämsta födoämnen uttryckt i öre pr kilo:

Fläsk 102, Oxkött 48, Rågbröd 54, Hvete- 
iröd 55, Fårkött 62, Torsk 40, Mjölk 87, 
Torngryn 116, SVEA Hafregryn 153.

KÖKSALMANACK
Redigerad af 

Elisabeth Östman.
Inneh. af Elisabeth Östmans Husmoders­

kurs i Stockholm.
FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 30 JULI—5 AUG. 1905.

Söndag: Soupe à ja reine; blom­
kål med parmesanost; rostbiff med 
portug. lök och potatis; bavarois med 
mandelstänger.

Måndag: Kotletter af kalfkyl med 
spenat; smultron med mjölk.

Tisdag: Kall rostbiff med potatis- 
salad; saftsoppa med mannagryns- 
flammeri.

Onsdag: Hoch-potchsoppa; kokt
gös med smör och ägg.

Torsdag: Rräckt skinka med stuf- 
vade sockerärter; surmjölkmed grädd- 
visp.

Fredag: Köttbullar med potatis;
citronkallskål med skorpor.

Lördag: Kabeljopuddtng med ski- 
radt smör; mondaminkräm med mjölk.

RECEPT:
Soupe à la reine (f.6pers.) 1 höna,

1 kg. kalflägg, 3 lit. vatten, Vs msk.

salt, 1 morot, 1 palsternacka, 1 liten 
purjolök, 3 hviîpepparkorn, 3 äggulor.

Beredning: Hönan plockas, svedes» 
urtages, sköljes och lägges i friskt 
vatten omkr., 12 tim., tages därefter 
upp, torkas väl och lägges i det kalla 
vattnet tillika med den tvättade kalf- 
läggen och saltet samt sättes på elden 
att koka. Då soppan kokat upp skum­
mas den väl, och de ansade rotsakerna 
jämte hvitpepparkornen iläggas, hvar- 
e.fter soppan får koka, tills köttet är mört 
(3 à 4 tim.). Köttet skäres i små bitar, 
benen krossas och kokas något längre 
i soppan, som därefter silas, skummas 
och afsmakas. Äggulorna vispas upp 
i soppskålen, soppan tillslås under 
kraftig vispning och det sönderskurna 
köttet ilägges.

Serveras med rostadt eller stekt bröd.

Blomkål med parmesanost(f. 6 
pers ) 2 små, vackra blomkålshufvuden, 
vatten, ättika, 2 msk. hvetemjöl, salt, 
2 msk. smör (40 gr.), 3 msk. mjöl, 6—7 
del. blomkålsspad, salt, peppar, (socker) 
2 äggulor, 50 gr. rifven parmesanost, 
2 msk. fint stötta skorpor.

Beredning: Blomkålan rensas,
lägges i ättiksblandadt vatten (1 msk. 
ättika till hvarje lit. vatten) och hvete­
mjölet strös öfver, hvarefter blomkålen 
får ligga 1 tim. Kålen tages upp, sköl­
jes väl och sättes på i kokande, saltadt 
vatten (kort spad) och får koka tills 
en vispkvist går lätt igenom. Den 
upplägges genast på ett eldfast fat 
eller och på ett fat af nickel, och spadet 
tillvaratages. Smör och mjöl samman - 
fräsas, kålspadet tillsättes litet i sänder, 
under flitig rörning, hvarefter såsen 
får koka 15. Den afsmakas med kryd­
dorna, och de uppvispade äggulorna 
jämte hälften af osten tillsättas, och 
såsen får sjuda men ej koka.

Den hälles öfver blomkålen, som där-

Gif barnen den bästa näring och de 
växa upp till friska och starka männi­
skor.

Gif vuxna den bästa näring och de 
förblifva friska intill sena ålderdomen. 

Använd därför endast

Gyllenhammars
patenterade

hafregryn,
hafremjil

som fås i hvarje välsorterad speceriaffär.
Aktiebolaget

Göteborgs Ris- & Valskvarn.
efter beströs med resten af osten och 
de fint stötta skorporna samt sättes in 
i ugnen omkr. 15 min., eller tills den 
fått vacker gulbrun färg.

Den serveras som mellanrätt.

Rostbiff (f. 12 pers.) 3—4 kg. rost­
biff eller högref, 1 msk. salt, 2 msk. 
smör (40 gr.), 1 liter kokande vatten. 
— 2 stora portugisiska lökar, 4 msk. 
smör (80 gr.)

Beredning: Rostbiffen tvättas med 
en duk doppad i hett vatten, bultas 
lätt och saltas. Smöret upphettas i en 
långpanna, köttet ilägges och insättes 
i varm ugn. Efter 10 min, tillsättes 
litet kokande vatten. Rostbiffen öfver- 
öses och spädes omkring hvar tionde 
min. Till stekningen beräknas 25 min. 
på hvarje kg. kött. Mot slutet af stek­
ningen belägges den med ett tjockt 
papper, doppadt i kallt vatten och be- 
struket med smör.

Rostbiffen skäres i tunna skifvor och 
garneras med löken, förvälld, skuren 
i skifvor och kokad i smöret.

Såsen silas, skummas och serveras 
som jus.

Bavaris (f. 6 pers.) 10 blad gela­
tin, 6 ctl. vatten, 250 gr. strösocker, Va 
lit. jordgubbssaft, 4 del. tjock grädde.

Beredning: Gelatinet spolas med 
kallt vatten och upplöses i 6 ctl. kokande 
vatten tillika med sockret, hvarefter 
jordgubbssaften tillsättes. Då bland- 
ningén är fullkomligt kall och börjar 
stelna, nedröres den till hårdt skum 
slagna grädden. En vacker bleckform 
sköljes med kallt vatten och beströs 
med strösocker, massan hälles i, och 
formen ställes på is eller på kallt 
ställe 4—5 tim.

När puddingen skall stjälpas upp 
hålles formen omkr. Va min. i varmt 
vatten.

Den serveras med makroner.
Anm. I stället för jordgubbssaft 

kan hallon-, krusbärs- eller körsbärs­
saft användas.

Mannagrynsflammeri (f. 6 pers.) 
6 del. oskummad mjölk, 3 msk. manna­
gryn, 1 msk. socker, 3 msk. sultana- 
russin, 3 bittermandlar, 2 hela ägg.

Beredning: Mannagrynen sköljas 
väl. Mjölken kokas upp och grynen 
tillsättas under jämn rörning tillika 
med sockret, de sköljda och förvällda 
russinen samt den skållade och rifna 
mandeln. Massan får koka under 
ständig rörning till en tjock gröt (om- 
Va tim.), hvarefter äggulorna tillsättas 
en i sänder. Sist nedskäras de till 
hårdt skum slagna ägghvitorna. Flam- 
merin hälles i en vattensköljd porslins­
form, stjälp es upp, när den är kall, 
och serveras till saftsoppa.

Hotch-potchsoppa (f. 6 pers.) 1 Vs 
kg. fårbringa, 2 lit. svag buljong eller 
vatten, 4 msk. smör (£0 gr.). 1 Vs msk. 
mjöl, Vs purjolök, 2 morötter, V* selleri, 
1 palsternacka, 1 burk konserverade 
ärter (eller 2 kkp. färska ärter), 10 små

Betydligt
billigare
men mera aromrik och 
rensmakande, än af fina­
ste hallonsaft hemma- 
lagade, blir den af Lager­
mans Saft-kräm-puIver»Tom- 
ten» framstälda hallon­
saft krämen.

Sälj es öfver allt à 25 och 
40 öre pr paket, som räc­
ker till resp. 4 och 8 per­
soner.

jordärtskockor, 1 litet blomkålshufvud, 
salt, hvitpeppar.

Beredning: Fårbringan knäckes
och tvättas med en duk doppad i hett 
vatten, samt påsättes att koka i 1 Vs lit. 
af buljongen. Då köttet är halfkokt, 
upptages det och skäres i tärningar, 
hvilka brynas i 1 msk. smör, tillika 
med purjolöken skuren i fina strimlor, 
därefter öfverströs mjölet, och köttet 
omröres väl, samt spädes med den 
kokande buljongen och får kcka tills 
det är mört. Morötterna, selleriet och 
palsternackan ansas, skäras i fina strim­
lor och fräsas i 1 msk. smör samt till­
sättas jämte ärterna och resten af bul­
jongen, hvarefter soppan får koka 
med tätt slutet lock. Jordärtskockorna 
och blomkålen kokas i saltadt vatten. 
Då grönsakerna äro färdiga, läggas de 
i soppskålen, och spadet hälles öfver. 
Buljongen skummas, afsmakas med 
kryddorna och slås jämte köttet öfver 
grönsakerna.

Soppan serveras genast.

Is
vid Järfsö sjukhus för spetälske är le­
dig att tillträda den 1 nästkommande 
oktober. Löneförmåner: 350 kr. pr år 
och fritt vivre inom inrättningen samt 
två ålderstillägg å 50 kr. efter 5 och 10 
års väl vitsordad tjänstgöring här. An­
sökningar, åtföljda af kompetens- och 
tjänstgöringsbetyg, skola insändas före 
den 15 augusti till provinsialläkaren i 
Järfsö distrikt, adress Järfsö.

Järfsö den 10 juli 1905.
J. JANSSON, Syssloman.

Tfå ifnntijnstitlmi*
erhålla plats vid Uppsala hospital. Kom­
petensvillkor, elementarskolebildning 
och hälst någon utbildning i sjukvård. 
Ålder 19—30 år. Elev är aflönad. Ordi­
narie tjänst kan efter godkänd 6 måna­
ders elevtid påräknas. Ansökan jämte 
skol- och tjänstebetyg samt prästbevis 
torde snarast insändas till öfverläkaren, 
Hospitalet, Uppsala.

Platsen som 
förestånderska
för hushållet vid Sala länslasarett är 
ledig att tillträda den 1 september 1905. 
Lönen utgör 300 kr. samt allt fritt.

Skriftlig ansökan, ställd till Sala lasa- 
rettsdirektion, bör vara insänd till 
Sysslomannen före nästinstundande 1 
augusti kl. 12 på dagen. 
J-Iusligt uppfostrad, bättre flicka, med 
* ■ sätt och yttre, erhåller förmånlig, 
bekväm plats att sköta bättre ungkarls­
hem. Svar jämte fotografi till »Hösten 
1905», Malmö p. r.
1Z-ammarj ungfru, skicklig i klädsöm- 
AV nad och finstrykning och med goda 
betyg från förut innehafd sådan plats, 
får god plats instundande 24 okt. på 
herregård. Svar med utförliga upplys­
ningar insändes till »Herregård», S. Gu- 
mælii Annonsbyrå, Malmö.
platsen som förestånderska vid Kungl. 
■ Göta Art.-reg:tes officersmess å Kvi- 
berg (spårvagn från Göteborg) är ledig 
den 1 nästk. sept, (event. 1 okt.). Sö­
kande skall vara kompetent att på egen 
hand förestå större hushåll samt fullt 
kunnig i såväl enklare som finare mat 
lagning. Löneförmåner: Fast lönsamt 
inkomsten af inackorderingar m. m. 
— Nuvarande förestånderska innehaft 
platsen i 10 år. — Närmare underrät­
telser meddelas af Löjtnant von Essen, 
tel. 493 och 42 90 Kviberg, Göteborg. 
Obs! Endast fullt kompetenta sökande 
göre sig besvär. Betygsafskrifter. (Betyg 
återsändes ej).''

MiMariia i shoHt
Ett medelålders, bildadt och barnkär t 

fruntimmer, sökes till att förestå ett 
skolhushåll för 4 barn i Linköping. 
Adress Fru Ulla Lunddahl, Tyllinge.

m
vid Uermlands läns kungl. 

hushållningssällskaps

Väfskola
i Karlstad

kungöres härmed till ansökan ledig 
att tillträdas den 1 januari 1906. 

Aflöningsförmåner äro:
1) ersättning för frielever:

af hushållningssällskapet kr. 500: 
h var jämte från statsverket 
torde i likhet med inneva­
rande år kunna påräknas lika 
stort belopp.

2) bidrag till hyra af undervis­
ningslokal kr. 250: —

Af betalande elev erlägges i skolaf- 
gift som tillfaller föreståndarinnan, 25 
kronor pr månad.

Ansökningar åtföljda af betyg utvi­
sande sökandens kompetens skola före 
1 november 1903 vara insända till hus­
hållningssällskapets sekreterare, Karl­
stad, hvilken lämnsr vidare upplys­
ningar.

Karlstad i juli 1905.
Å slöjdkomiterades vägnar:

Gerh. Dyrssen.
Ordförande.

Axel Låftman.

\7an stenograf, manlig eller kvinnlig 
v finner stadigvarande plats den 1 

inst. augusti. Svar jämte referenser 
böra omgående insändas till J. Ring­
borg, Norrköping.
Com husföreståndarinna i ungkarls- 
^ hem får duglig, bättre flicka eller 
fru plats den 1 september i stad vid 
Vestkusten. Den sökande måste vara 
fullt kunnig i matlagning och i de 
göromål, som för öfrigt förekomma i 
ett hem. Svar jämte uppgift å löne- 
pretentioner torde före den 5 augusti 
sändas till tandläkare Eric Lunde berg.

Helsjöns Badanstalt, HORRED.
Cn flicka af god familj, med behag- 

ligt sätt och goda skolbetyg får 
plats som tekniskt biträde å landsorts- 
apotek. Vacker trakt, godt umgänge 
och god och glad familj. Svar till 
»Tekniskt biträde» torde sändas under 
adress S. Gumælii Annonsbyrå, Stock­
holm f. v. b.

Hushållerska.
Erfaren hushållerska sökes till d. 24 

okt. till större herrgård 1 tim. järnvägs­
resa från Stockholm. Sökande bör vara 
verkligt skicklig i finare och enklare 
matlagning, bakning, konservering o. d. 
samt van att handhafva landthushåll. 
Hushållet utgöres endast af familjen o. 
husets tjänare. Svar åtföljdt af foto­
grafi o. rekommendationer sändes t. »M. 
L.» under airess S. Gumælii Annons- 
byrå, Sthlm f. v. b.

Värdinna och sällskap»
Äldre tjänsteman i god och ansedd 

ställning önskar lära känna välsituerad, 
fint bildad medelålders dam, med godt 
och gladt lynne i syftemål att till öm­
sesidig besparing och trefnad bilda 
gemensam hushållning. För vidare 
korrespondens utbedes svar helst med 
fotografi till »Hemtre fnad», Helsingborg 
p r. Discretion och fotografiens åter­
ställande hederssak.

Oättre, helst något äldre fruntimmer, 
erhåller plats som föreståndarinna 

för skolhushall i norrländsk stad (helst 
på egen hand, eljest med biträde af 
jungfru). Mycket god karaktär och för­
måga att i mors ställe vårda och hand­
leda barn och ynglingar erfordras. Be­
tyg, referenser, fotografi, uppgift om 
lönepretentioner m. m. Vidare genom 
Länsman Olof Bromée, Sveg.

Dildad flicka, omkring 25 år, erhåller 
plats i Skåne att som sällskap åt 

ung husmoder biträda henne med hus­
liga göromål och vården af en 20 må­
naders flicka. Lön 20 kr. pr mån. Eget 
rum. Jungfru finnes. Svar jämte upp­
lysningar torde sändas till »Familje- 
medlem», Mariestad p. r.

Som kokerska och husjungfru
erhålla i höst tvänne ej för unga flickor 
platser å egendom i Uppland. De skola 
vara ordentliga, framför allt pålitliga, 
samt villiga atl i allt, enligt husmoderns 
önskningar, ombesörja de göromål, som 
förekomma i ett litet hushåll, bestående 
af två personer. Reflekterande hän- 
vända sig i bref innehållande fotografi, 
rekommendationer samt lönepreten­
tioner till »Ömsesidigt förtroende» un­
der adress S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b

I-I ushållerska, fullt skicklig i alla till 
8 * platsen, hörande sysslor och med 
betyg om ordning och sparsamhet, får 
förmåDlig plats instundande 24 okt. på 
större egendom i Småland, där intet 
groft folk finnes i kosten. Svar med 
betyg och lönevillkor torde snarast in­
sändas under adr. »Hushållerska» till 
S. Gumælii Annonsbyrå, Malmö.
piats hos en mindre familj i stad fin- 
8 nes genast ledig för en arbetsam 
och duglig hushållsfröken, som är kun­
nig i matlagning, syltning m. m. samt 
för öfrigt med vana uti sådana göro­
mål som förekomma i ett bättre hem. 
Sökande torde snarast insända betyg, 
rekommendationer och fotografi jämte 
uppgift på löneanspråk och ålder uti 
bref märkt »L. D.» till Gumælii Annons­
byrå, Malmö.

En ordentlig oek pålitlig

F'Iicïca
får, från början af september månad, 
anställning att förestå hushållet åt 
ensam person. Svar åtföljdt af foto­
grafi och rekommendationer torde sna­
rast insändas under märket »Tjänste­
man», Norrb.-Kurirens kontor, Kiruna 
f. v. b.

Kokerska sökes till 24 okt. till en större 
herrgård på landet. Skicklighet i 

matlagning samt vana vid landtsysslor 
fordras. Hushållet mycket litet. Lön 300 
kr. Referenser . och betygsafskrifter 
torde insändas till »Herrgård», As, p. r.
I-i ushållerska. Plats är ledig den 24 
* 1 okt. för en hushållerska, van vid 
större landthushåll. Hon bör vara 
skicklig att på egen hand sköta allt 
som därtill hörer. Vidare genom bref 
till »God plats», p. r. Ingelstad.
plats i familj på landet finnes för en 
■ arbetsam, frisk, duglig och enkel 
flicka kunnig i matlagning, bakning 
och syltning samt van att deltaga i 
inomhus förefallande göromål. Betyg, 
rekommendationer och fotografi jämte 
uppgift å löneanspråk sändes till »E.» 
Altuna, Västmanland p. r.
pildad, musikalisk flicka omkring 30 
A* år, skicklig i handarbeten och söm­
nad samt van att öfvervaka tjänare och 
skötsel af större landthushåll, kan mot 
fritt vivre få plats som sällskap och 
hjälp. Svar till »Godsägarefamilj», 
Iduns exp.
Ctadig, frisk, anspråkslös flicka från 

godt hem, kunnig o. villig i enkla 
hushållsbestyr, får plats o. betraktas 
som familjemedlem. 3 barn i skolål­
dern finnas. Hjälp till gröfsta göro- 
målen. Lön om aen antagna blir till 
belåtenhet. Svar med fotografi o. rek. 
till »Redaktör», Söderköping p. r.

proper, ordentlig och pålitlig, samt kun­
nig i enklare matlagning, finner 1 sept, 
eller förr plats i liten bättre familj på 
landet (stationssamhälle). Svar till 
»Tjänstemannafamilj », Bärgslagspo- 
sten», Lindesberg.

Hushållerska, kompetent att sköta ett 
större landthusnåll, får plats 24 

instundande oktober.
Edhs gård pr Bor.

En bildad, troende flicka med vän­
ligt och godt sätt, kunnig i frihands- 

tecknmg och målning får plats i finare 
affär. Svar jämte fotografi och refe- 
renser till »Framtidsplats», Iduns exp.

Flicka som målar fort och väl får god 
plats i residensstad. Svar med foto­

grafi och referenser till »Slöjd», Borg­
holm^

Barnfröken.
Till hösten önskas i häradshöfdings 

fam. i Norrlandsstad en anspråkslös, 
frisk, snäll och ordentlig vårdarinna 
för 4 barn, 4—10 år. Någon vana vid 
sömnad fordras. Svar med lönepr. och 
fotografi till Fru Hedborg, Wisingsö.

Bildad flicka, helst barnkär, önskas 
som hjälp och sällskap i mindre 

familj. Hemma i matlagning och i ett 
hem förekommande göromål. Glad och 
musikalisk har företräde. Svar med 
fotografi till »Hem», Malmberget p. r.

Barnkär, sparsam, ordentlig, arbets- 
kraftig bättre flicka, kunnig i mat­

lagning, sömnad etc., får plats i familj. 
Korrespondens med »Ordning», Ström- 
stad.

En intelligent och barnkär flicka, som 
är villig biträda med skötsel af två 

lättskötta barn samt i hushållet, erhåller 
plats på naturskön egendom nära Sthlm. 
Svar med fotografi, som återsändes då 
porto bifogas, till »Fritt vivre» under 
adress S. Gumælii Annonsbyrå, Stock- 
holm.

En snäll och frisk flicka, 20—25 år, 
van vid barn, erhåller plats att 

hjälpa till med 3 barn, 5—1 år, samt 
lättare förekommande göromål. Svar 
till »Familjemedlem», Skelderviken.

Barnfröken,
frisk, pålitlig och ordentlig, får plats i 
landsorten hos enkel familj. Åliggan­
den äro: helt och hållet underhålla 3 
mindre barns (6—3—1 Va år) garderob, 
stryka, städning af ett rum samt för 
öfrigt hjälpa till med inom hus före­
fallande göromål. Svar med referenser, 
lönevillkor och ålder före 12 aug. till 
»X. Y. Z. », Allm. Tidningskontoret, Gefle.


